
Глава 17

1. Грех Иуды написан железным резцом, алмазным острием начертан на скрижали
сердца их и на рогах жертвенников их.
УПО: Гріх Юдин написаний рильцем залізним, діямантовим вістрям він виритий на
таблиці їхнього серця, і на рогах жертовників їхніх.
KJV: The sin of Judah is written with a pen of iron, and with the point of a diamond: it is graven
upon the table of their heart, and upon the horns of your altars;

2. Как о сыновьях своих, воспоминают они о жертвенниках своих и дубравах своих у
зеленых дерев, на высоких холмах.
УПО: Як про синів своїх, так пам'ятають про жертовники своїх та своїх Ашер при
зеленому дереві, на високих підгірках,
KJV: Whilst their children remember their altars and their groves by the green trees upon the
high hills.

3. Гору Мою в поле, имущество твое и все сокровища твои отдам на расхищение, и все
высоты твои--за грехи во всех пределах твоих.
УПО: про гору на полі. Багатство твоє й твої скарби на здобич віддам, пагірки жертовні
твої за гріх по всіляких границях твоїх.
KJV: O my mountain in the field, I will give thy substance and all thy treasures to the spoil, and
thy high places for sin, throughout all thy borders.

4. И ты чрез себя лишишься наследия твоего, которое Я дал тебе, и отдам тебя в
рабство врагам твоим, в землю, которой ты не знаешь, потому что вы воспламенили
огонь гнева Моего; он будет гореть вовеки.
УПО: І опустиш ти руку свою спадку свого, що Я дав був тобі... І вчиню, що ти будеш
служити своїм ворогам у тім краї, якого не знаєш, бо огонь запалили ви в гніві Моїм, й аж
навіки палатиме він!
KJV: And thou, even thyself, shalt discontinue from thine heritage that I gave thee; and I will
cause thee to serve thine enemies in the land which thou knowest not: for ye have kindled a fire
in mine anger, which shall burn for ever.

5. Так говорит Господь: проклят человек, который надеется на человека и плоть делает
своею опорою, и которого сердце удаляется от Господа.
УПО: Так говорить Господь: Проклятий той муж, що надію кладе на людину, і робить
раменом своїм слабу плоть, а від Господа серце його відступає!
KJV: Thus saith the LORD; Cursed be the man that trusteth in man, and maketh flesh his arm,
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and whose heart departeth from the LORD.

6. Он будет как вереск в пустыне и не увидит, когда придет доброе, и поселится в
местах знойных в степи, на земле бесплодной, необитаемой.
УПО: І він буде, як голий той кущ у степу, і не побачить, щоб добре прийшло, і він
пробуватиме в краї сухому в пустині, у краї солоному та незамешканому...
KJV: For he shall be like the heath in the desert, and shall not see when good cometh; but shall
inhabit the parched places in the wilderness, in a salt land and not inhabited.

7. Благословен человек, который надеется на Господа, и которого упование--Господь.
УПО: Благословенний той муж, що покладається на Господа, що Господь то надія його!
KJV: Blessed is the man that trusteth in the LORD, and whose hope the LORD is.

8. Ибо он будет как дерево, посаженное при водах и пускающее корни свои у потока; не
знает оно, когда приходит зной; лист его зелен, и во время засухи оно не боится и не
перестает приносить плод.
УПО: І він буде, як дерево те, над водою посаджене, що над потоком пускає коріння
своє, і не боїться, як прийде спекота, і його листя зелене, і в році посухи не буде
журитись, і не перестане приносити плоду!
KJV: For he shall be as a tree planted by the waters, and that spreadeth out her roots by the
river, and shall not see when heat cometh, but her leaf shall be green; and shall not be careful
in the year of drought, neither shall cease from yielding fruit.

9. Лукаво сердце [человеческое] более всего и крайне испорчено; кто узнает его?
УПО: Людське серце найлукавіше над все та невигойне, хто пізнає його?
KJV: The heart is deceitful above all things, and desperately wicked: who can know it?

10. Я, Господь, проникаю сердце и испытываю внутренности, чтобы воздать каждому по
пути его и по плодам дел его.
УПО: Я Господь, що досліджує серце, що випробовує нирки, щоб кожному дати згідно з
путтю його, за плодом учинків його.
KJV: I the LORD search the heart, I try the reins, even to give every man according to his ways,
and according to the fruit of his doings.
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11. Куропатка садится на яйца, которых не несла; таков приобретающий богатство
неправдою: он оставит его на половине дней своих, и глупцом останется при конце
своем.
УПО: Куропатва висиджує яйця, яких не принесла, це той, хто багатство набув, та
неправдою: він покине його в половині днів своїх, і стане безумним при своєму кінці...
KJV: As the partridge sitteth on eggs, and hatcheth them not; so he that getteth riches, and not
by right, shall leave them in the midst of his days, and at his end shall be a fool.

12. Престол славы, возвышенный от начала, есть место освящения нашего.
УПО: Трон слави, високий від віку, це місце нашої святині!
KJV: A glorious high throne from the beginning is the place of our sanctuary.

13. Ты, Господи, надежда Израилева; все, оставляющие Тебя, посрамятся.
`Отступающие от Меня будут написаны на прахе, потому что оставили Господа, источник
воды живой`.
УПО: Надіє Ізраїлева, Господи, посоромлені будуть усі, хто Тебе залишає! Ті, що Мене
покидають, на піску будуть списані, бо вони покинули Господа, джерело живої води.
KJV: O LORD, the hope of Israel, all that forsake thee shall be ashamed, and they that depart
from me shall be written in the earth, because they have forsaken the LORD, the fountain of
living waters.

14. Исцели меня, Господи, и исцелен буду; спаси меня, и спасен буду; ибо Ты хвала моя.
УПО: Уздоров мене, Господи, і буду вздоровлений я, спаси Ти мене, і я буду спасений, бо
Ти слава моя!
KJV: Heal me, O LORD, and I shall be healed; save me, and I shall be saved: for thou art my
praise.

15. Вот, они говорят мне: `где слово Господне? пусть оно придет!`
УПО: Ось вони мені кажуть: Де слово Господнє? Нехай воно прийде!
KJV: Behold, they say unto me, Where is the word of the LORD? let it come now.

16. Я не спешил быть пастырем у Тебя и не желал бедственного дня, Ты это знаешь; что
вышло из уст моих, открыто пред лицем Твоим.
УПО: А я не відтягавсь бути пастирем в Тебе, не жадав злого дня, Ти це знаєш, що
виходило з уст моїх, те перед лицем Твоїм явне було.
KJV: As for me, I have not hastened from being a pastor to follow thee: neither have I desired
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the woeful day; thou knowest: that which came out of my lips was right before thee.

17. Не будь страшен для меня, Ты--надежда моя в день бедствия.
УПО: Не будь Ти для мене страхіттям, на день зла Ти моє пристановище!
KJV: Be not a terror unto me: thou art my hope in the day of evil.

18. Пусть постыдятся гонители мои, а я не буду постыжен; пусть они вострепещут, а я
буду бестрепетен; наведи на них день бедствия и сокруши их сугубым сокрушением.
УПО: Бодай посоромились ті, хто мене переслідує, а я щоб не був посоромлений, нехай
побентежені будуть вони, а я хай не буду збентежений, день злого на них наведи та
зламай їх подвійним зламанням!
KJV: Let them be confounded that persecute me, but let not me be confounded: let them be
dismayed, but let not me be dismayed: bring upon them the day of evil, and destroy them with
double destruction.

19. Так сказал мне Господь: пойди и стань в воротах сынов народа, которыми входят
цари Иудейские и которыми они выходят, и во всех воротах Иерусалимских,
УПО: Так промовив до мене Господь: Іди, і станеш у брамі синів народу, що юдські царі
входять нею та нею виходять, та по всіх брамах Єрусалиму.
KJV: Thus said the LORD unto me; Go and stand in the gate of the children of the people,
whereby the kings of Judah come in, and by the which they go out, and in all the gates of
Jerusalem;

20. и говори им: слушайте слово Господне, цари Иудейские, и вся Иудея, и все жители
Иерусалима, входящие сими воротами.
УПО: І скажеш до них: Послухайте слова Господнього, царі юдські й уся Юдеє, та всі
мешканці Єрусалиму, що входите брамами тими.
KJV: And say unto them, Hear ye the word of the LORD, ye kings of Judah, and all Judah, and
all the inhabitants of Jerusalem, that enter in by these gates:

21. Так говорит Господь: берегите души свои и не носите нош в день субботний и не
вносите их воротами Иерусалимскими,
УПО: Так говорить Господь: Стережіться за душі свої, і не носіть тягару за суботнього
дня, і не носіть його брамами Єрусалиму.
KJV: Thus saith the LORD; Take heed to yourselves, and bear no burden on the sabbath day,
nor bring it in by the gates of Jerusalem;
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22. и не выносите нош из домов ваших в день субботний, и не занимайтесь никакою
работою, но святите день субботний так, как Я заповедал отцам вашим,
УПО: І не носіть тягару з домів ваших суботнього дня, і жодної праці робити не будете, і
день суботній освятите, як Я вашим батькам наказав був!
KJV: Neither carry forth a burden out of your houses on the sabbath day, neither do ye any
work, but hallow ye the sabbath day, as I commanded your fathers.

23. которые впрочем не послушались и не приклонили уха своего, но сделались
жестоковыйными, чтобы не слушать и не принимать наставления.
УПО: Та вони не послухали, й вуха свого не схилили, і вчинили себе тугошиїми, щоб не
слухатися та не брати навчання.
KJV: But they obeyed not, neither inclined their ear, but made their neck stiff, that they might not
hear, nor receive instruction.

24. И если вы послушаете Меня в том, говорит Господь, чтобы не носить нош воротами
сего города в день субботний и чтобы святить субботу, не занимаясь в этот день
никакою работою,
УПО: І буде, якщо Мене справді ви будете слухатись, каже Господь, щоб тягару не
носити в брами міста цього за суботнього дня, і щоб освятити день суботній, і щоб жодної
праці в цей день не робити,
KJV: And it shall come to pass, if ye diligently hearken unto me, saith the LORD, to bring in no
burden through the gates of this city on the sabbath day, but hallow the sabbath day, to do no
work therein;

25. то воротами сего города будут входить цари и князья, сидящие на престоле Давида,
ездящие на колесницах и на конях, они и князья их, Иудеи и жители Иерусалима, и
город сей будет обитаем вечно.
УПО: то ходитимуть брамами міста цього царі та князі, що будуть сидіти на троні
Давидовім, що їздити будуть колесницями й кіньми, вони й їхні правителі, юдеї та
мешканці Єрусалиму, і це місто стоятиме вічно!
KJV: Then shall there enter into the gates of this city kings and princes sitting upon the throne of
David, riding in chariots and on horses, they, and their princes, the men of Judah, and the
inhabitants of Jerusalem: and this city shall remain for ever.

26. И будут приходить из городов Иудейских, и из окрестностей Иерусалима, и из земли
Вениаминовой, и с равнины и с гор и с юга, и приносить всесожжение и жертву, и
хлебное приношение, и ливан, и благодарственные жертвы в дом Господень.
УПО: І будуть приходити з Юдиних міст та з околиць Єрусалиму, і з краю Веніяминового,
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і з рівнини, і з гір, і з півдня, і цілопалення й жертви приносити будуть, та жертву хлібну, і
ладан, і будуть приносити жертву подяки до дому Господнього.
KJV: And they shall come from the cities of Judah, and from the places about Jerusalem, and
from the land of Benjamin, and from the plain, and from the mountains, and from the south,
bringing burnt offerings, and sacrifices, and meat offerings, and incense, and bringing sacrifices
of praise, unto the house of the LORD.

27. А если не послушаете Меня в том, чтобы святить день субботний и не носить нош,
входя в ворота Иерусалима в день субботний, то возжгу огонь в воротах его, и он
пожрет чертоги Иерусалима и не погаснет.
УПО: А якщо ви Мене не послухаєтесь, щоб святити день суботній і щоб тягару не носити,
і щоб брамами Єрусалиму суботнього дня не ходити, то огонь підпалю в їхніх брамах, і він
поїсть єрусалимські палати, і не погасне!
KJV: But if ye will not hearken unto me to hallow the sabbath day, and not to bear a burden,
even entering in at the gates of Jerusalem on the sabbath day; then will I kindle a fire in the
gates thereof, and it shall devour the palaces of Jerusalem, and it shall not be quenched.
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